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Makanaaa «reHAep» YFbIMbl, Ka3aK, XOHE aFblALLbIH MaKaA-MaTeAAe-
PiHiH reHAEpPAIK cMnaTbl >KaH->KakKTbl KAPaCcTbIpblAaAbl. «[ €HAEP» YFbIMbI-
HbIH 8p TYPAI aHbIKTaMaAapbIH CAAbICTbIpA 3epTTeYy apKblAbl OHbIH MSHi
cunatTanaabl. [eHAEp — epKekTiK MeH areAAiKKe TOH KacMeTTepAiH KO-
FaMAQ KAAbIMTACybl, OAAPAbIH KaiHap Ke3Aepi, OAApAbIH KAAbINTaCybIH-
AQFbl OAEYMETTIK YAEPICTEPAI CMMaTTalTbIH aca KYPAEAI, Kern KOMMOHe-
HTTi ©AEYMETTIK-TICUXOAOIUSIABIK, KYPACTbIPbIAbIM. [€HAEP asiCbiHAQ BeA
JKOHE ep >KbIHbICbIHA KAHAAM MCUXOAOIMUSAbIK, KaCUeTTep ToH, areAAep
MEH epAepre KaTbICTbl KaHAAM MiHE3-KYAbIK KaAbINTbl HEMeCce HopMma-
AaH aybITKbIFaH TOPI3AI MOCEAEAED 3ePTTEAEAI. AHTPOMOLEHTPAIK GarbIT
GOMbIHLLIA FEHAEPAIK €peKLIeAIKTEp KOFaMAarFbl F€HAEPAIK POAAEPMEH
acTachblr, Tamblpbl TEPEHAE XKATKAH YATTbIK-MOAEHU epeKLLIEAIKTEPMEH,
XaAbIKTbIH, HaHbIM-CEHIMAEPI, DAET-FYPIibl XXOHE AIAIMEH TbiFbl3 OaiiAa-
HbICTA KApaCTbIPbIAYAbl KQXKET eTeAl. XaAbIKTblH ewwnec 6GanAbiFbl 6OAbIMN
CaHAAQTbIH )X8He YATTbIH, 63iHAIK epeKLLEeAiriH KepceTeTiH MakaA-MaTeA-
AEpre TaAAQy >Kacay ep MeH sMeAAiH KOFamMAQ aAaTblH OPHbl MEH MaHbI3-
AbIABIFbIH aHbIKTayFa MYMKIHAIK Gepeai.

Ty#iH ce3aep: reHAep, Kasak, >KoHe aFbIALLbIH MaKaA-MATEAAEPI, FeH-
AEPAIK 3epTTEYyAED, aHTPOMOLIEHTPAIK 6aFbIT, €p XKOHE diieA, MOAEHMET.

This article deals with the notion of «gender» and the reflection of
gender in proverbs and sayings of the Kazakh and English languages. The
comparison of various definitions helps to reveal the essence of the con-
cept of «gender». Gender is a social-psychological construct having a com-
plex multicomponent structure reflecting the essence of the mechanism
and the specifics of the formation of masculinity and femininity in society.
Gender studies consider questions of masculinity and femininity, as well
as the rules and behavior inherent in men and women. According to the
anthropocentric direction gender features are closely connected with gen-
der roles, with a national and cultural originality, folk beliefs, mentality
and culture. The analysis of the Kazakh and English proverbs and sayings
covering the aspect of gender is made in the article.

Key words: gender, Kazakh and English proverbs, gender studies, an-
thropocentric trend, woman and man, culture.

B AaHHOM cTaTbe pacMaTpMBaETCS MOHSTUE «TeHAEepa» U OTpakeHue
reHaepa B MOCAOBMLAX M MOrOBOPKAX Ka3axCKOro M aHrAMIMCKOrO S3bIKOB.
CpaBHeHMe pa3AMUHbIX ONPeAeAeHMIA MOMOraeT PacKpbITb CYLLHOCTb MO-
HATUS «reHAepar. [eHAep — 3TO COLMAAbHO-TICUXOAOTMUYECKUIA KOHCTPYKT,
MMEIOLLMIA  CAOXKHYIO MHOTOKOMIOHEHTHYIO CTPYKTYPY, OTparkatoLLyto
CYWHOCTb, MeXaHM3M U1 crieumdurky (OpMMPOBAHUS MACKYAMHHOCTU
M PeMUHHOCTU B 06LLecTBe. B reHAepHbIX MCCAEAOBAHUSAX pPacCMaTpu-
BAlOTCS BOMPOCHI, KacaloLLMecs MaCKYAMHHOCTW M (DEMUHUHHOCTM, a Tak-
>Ke HOPMbI U MOBEAEHMS, MPUCYLLME MYy>XUMHAM M KeHlmHam. Coraac-
HO QHTPOMOLEHTPUYECKOMY MOAXOAY, FeHAEpHble 0COBGEHHOCTM TeCHO
CBSI3aHbl C F€HAEPHbIMM POASIMM, C HALMOHAAbHO-KYABTYPHbIM CBOEOO-
pa3veM, HapOAHbIM BEpOBaHMEM, MEHTAAUTETOM WM KYAbTYPOM. AHAAM3
NMOCAOBML, M MOrOBOPOK, SBASIOLLMXCS KAQAOBOM HAPOAHOM MYAPOCTH,
OMPeAEASIIOLLMX 0COBEHHOCTU HALMOHAALHON CaMOOBITHOCTH, AQeT BO3-
MO>HOCTb OMPEAEAUTb UX MECTO M POAb B 06LLIECTBE.

KaroueBble cAOBa: reHAep, MOCAOBMLbI M MOrOBOPKM Ha aHMAMIICKOM
M Ka3axCKOM $3blKaX, reHAEepHble MCCAEAOBAHUS, aHTPOMOLEHTPUYECKNIA
NMOAXOA, MY>KUMHA U XKEHLLUMHA, KYAbTYpa.
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Kazipri Tarma reHuepiik JMHTBUCTHKA HETI31HEH TULMIK KaTbl-
HacTarbl epjiep MEH oHenep TIMHIH O3iHAIK epeKIIeikTepi MeH
afibIpbIM Oenrijiepine aipeikiia Hazap aynapyzaa. Con cebenri Oy-
TiHJIe QJNIeMIIK TiT OLTIMIHIE 9p €1 FalbIMIaphl TULAETI TeHACPIIK
EPEKIICITIKTEp MICEJIECiH KOTEpIIl, KaH-)KaKThl 3epTTeYIIep KYypri-
3yze. ['eHaepiik JIMHIBUCTHKA TCOPHSICHIH, 9ICTEMECIH TasIam-Ty-
cinaipyae Oarbic nmuareuctepi [x. Jlakodd, O. Ecnepcen, peceit
TLIT OLTIMIHIIE

A.B. Kupununa, M.A. Kwuraiiroponckas, H.H. Po3anona,
E.B. Murpoxuna, A.B. becapabenko, E.11. TpodumoBa cbiHIbI Fa-
JBIMJIAP €NIEYITi YIASCTEPiH KOCTHI.

«[eniep» YFBIMBIH TUIJIK KaFbIHAH CUIIATTaIl, OHBIH EpeKIle-
JIKTEepiH aHBIKTAl, JaMbITKaH FainbeiM — A.B. Kupwinna. Asrop e3
€HOCKTEPIHAC «TCHIEP» MKOHE (OKBIHBIC» VFBIMIAPBIH Kelecinei
axxpipatbin Oepai: «['enaep (colManbHBIA WIH COLMOKYIBTYPHBIN
T10J1) HE SBJISIETCS SI3bIKOBOW KaTETOpPHUEH, HO €ro cojiepikaHue Mo-
KeT OBITh PACKPBITO TyTEM aHaJNu3a CTPYKTYp SA3bIKa, 4TO 00BsC-
HSIET BOCTPEOOBAHHOCTh JIMHIBUCTUYCCKOW KOMIICTCHIIUHN IS U3Y-
YeHMs KyJIbTypHOH penpe3enTanuu nosay» [1, 133].

Kazak Tinm OutiMiHAE TilT MOceNenepid TeHIEPITiK JIMHTBUCTHKA
asiChIHJIAa KapacThIpraH 3eprreyminep: b. Xacanynsl, [. Mamaesa,
K. XKanaraes, I'. llloksiM, M. Emmumos, A. baitryToBa.

lengepiik 3epTreynepain 0acThl MaKCaThl — JJIEYMETTIK KO-
FaMJIaFbl epiiep MEH oHesijiepre JEreH TUIIK KapbIM-KaThIHACTHI
AUKBIHAAWTBIH KOFAMJIBIK, TAaHBIM/IBIK, 9JICYMETTIK, YITTHIK (hax-
TOPJIAPBIH, J)KEKE TYJIFAaHBIH OCITUT Oip KBIHBIC PETIHIE CHUIIATTA-
JybIHA KAaTBICTBI MiHE3-KYJIBIK epeKIIeNiKTepiH, O0JIMbIC-01TIMIH,
OJIApABIH ep He dWeNTre TOH HeTi3Tl KacHeTTepiHiH TIMAiK Oenriie-
piH aHBIKTAY.

I'endep — olien MeH epiiH dJICYMETTIK KOFaM KaJIbINTACThIPHIIT
HIBIFAPFaH YITici icnerrec. bysr TypFbia OCBl YFBIM o€l MEH ep
KBIHBICBIHBIH QJIEYMETTIK OPTaJaFbl, KOFAM/IBIK-MO/ICHHET OIIaKTa-
PBIHIAFbI ©31H/IK OPHBI MEH POJIiH alKbIH AN/ IbI.

lernep — amaMHBIH TICUXOJIOTHSUIBIK JKOHE QJIEYMETTIK Jamy-
BIH HETI3ACUTIH JKeKe TYJIFAHBIH 0a3aliblK CHITaTTaMalapbIHBIH Oi-
pi. [enep KypbUIBIMBI JKaFbIHAH OMOJIOTHSUIBIK JKBIHBIC, TEHICPITIK
CTEPEOTHII, TEHIEPIIIK HOpMa JKOHE TeH/EPIiK YKCACTBIK JIeT TOPT
JKaKTBI OOJIBITT OOJTiHE .
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XX raceipasig 50-xbuiaapel Cumona e boBy-
apIbIH « EXIHII KBIHBIC» aTThI eHOCTIHIC MKAJIITHI ep
MEH 9MeNIiH OIpPiHIII KBIHBICHI OMOJIOTHSIIBIK EPEK-
mernikrep 0oJica, eKiHIII JKBIHBICH — ©31 eMip cype-
TiH KOFaM TYCIHITIHE ep MeH diienre aifHaITybl Jer
KOpCETIJITeH.

3eprreymi A. Yekanuna OOHBIHIIA: «TCHACD —
QJIEyMETTIK TICHXOJOTHSIBIK MaFbIHA/IAFbl JKBIHBIC,
oHieniep MEH epiiep/iH 9JCyMETTIK MiHE3-KYJIKbIH
AHBIKTAWTHIH apHANbl MOJICHHU KOHE MIHE3-KYJIBIK-
THIK CHTIATTAPIbIH JKUBIHTHIFBL. [eHmep aschiHaa
oiien oHE ep KBIHBIChIHA KaHal TCUXOIOTUSIIBIK
KacHeTTep TOH, oleliep MEH epliepre KaTbICThl KaH-
Tl MiHEe3-KYJIBIK KQJIBIITHL, KYIKTi HeMece HopMa-
JIaH aybITKYIIBUIBIK CaHajaJbl, COHIAi-aK >KbIHBIC
QJIEYMETTIK XKaF/IaiFa, )KeKe TyJIFa MopTeOecine Ka-
JIail ocep eTell JAereH Topi3di Mocenenep KapacThl-
peutameD [2, 24].

OTaHAbIK TEHACPINIK JIMHTBUCTUKA CallaChl-
HBIH MaMaHBI ©. MakaHOBaHBIH ITiKipiHIIE TeHACP
QJIEYMETTIK TYPFbIIa Kapanybl THic: «[eHaep YFbl-
MBI JKBIHBICTBIH QJICYMETTIK KYPBUIBIMBI JIET€H Ma-
FBIHAHBI Oepeni. ['eHmep KoFaMHBIH oiel JKoHe epre
OeJIiHYIHIH 631 JIeyMEeTTIK eMip/IiH, JKEeMICl eKeHIH
kepcetei. COHbIMEH KaTap, 2eHdep NeTeHIMI3 — Ke-
K€ aJIaMHBIH OenTi Oip MmeKTepaeri MiHe3-KYJIKbIH
OCNTiNIEeHTIH )KOHE IIEKTEHUTIH JIEyMETTIK YCTaHbIM-
JapIbIH KUBIHTBIFBD 3, 62].

«OHem» xKoHE «ep» KOHIIENTiIepi 0apIIbIK MoIe-
HUETTEePE Ke3/IECEeTiHI OeNTiIi, oapFa 9JIeT-FYphIIL,
¢donbKIIop, MUQTIK caHaga, «IYHHEHIH KapamnaibiM
O cypeTiHie» alTapibIKTail opbH OepinreH. Ochl
teHiperinne W.A.I'yceiinoBa men M.B.Tomckas:
«['eHaepHBIE CTEPEOTHUIIBI, IPEACTABISAIOUINE COOOH
CTaHJapTHBIE, YaCTO YIPOIIEHHBIE U 0000IIEHHBIE
MHEHHUSI O TIPEACTABUTEISIX 00OMX TOJIOB, CKIIAbI-
BAIOTCSI M 3aKPEIUISIOTCS B 00IIECTBE TTOCPEACTBOM
WHCTUTYaJIM3allii U pUTyamu3anuu noma» [4, 81],
JIeTI aTtan KepceTe/l.

Olfenep MeH epliepiH oJeyMeTTIK peni je
Oip-OipiHEH aKBIPATHUIATBIHIBIKTAH, OJlap KOFaM-
JIaFbl TYPJIl HOpMajiapra COHKEC PeTTeIiI OThIPaIbl.
lennmepnik TanTaypblHIAp JEM QJICYMETTIK MOoJe-
HH TYPFBIIAaH OCNTIICHTeH OUTIKIpIepai TaHUMBI3,
COHJIali-aK >KbIHBIC OKIIJICPIHIH MIHE3-KYWIBIK HOP-
Manapbl KacueTTepi, arpuOyTTHIK MiKIpAiH aKuKatr
OeiTiHIH TUTIET] KOpiHici memn oiremis [5, 21].

Kene 3amaHHaH Oepi Ka3akK XaJIKbIHBIH YpPIIaK-
TaH yprakka Oepinin, Mypa OONBIN Kelle >KaTKaH,
aybI3 o/1e0MeTiHIH Oall camamapbIHBIH Oipi — MaKa-
MoTenep. «Makaa-MoTeniep — KYPbUIBICHI JKaFbl-
HaH opi BIKIIAM, 9pi KOPKEM, MarbIHACHI JKaFbIHAH
TepeH OH, KeH Ma3MYHIbl KAMTUTBIH, aca Mme0epiIik-
TIEH JKacajFaH ce3 epHeri» [6, 250].

XanbIKTBIH TapUXBbIHAH CHIP MIEPTETiH, MOJICHU
KYHJIBITBIKTAPBIH afIIbIKTaln OCpeTiH, XaJbIKTHIK
moJicaria MeH YJITTHIK CaHa, JiJl TYPFBICBIHAH aca
KYH/IBI MOJIIMET aJly YIIIiH MaKaJI-MoTeIepAiH TeH-
JIEPITIK CUTIATHIH TaJJIay MAHBI3IbI.

Iennepiik cumarTarbl KOHIICTITIIEP OapIibIK xa-
JBIKKA OpTaK. AJaiifia, op €JJIiH 631HJIK epeKIle
KO3Kapachl, CallT-AoCTYPi, MOACHUETI MEH TYPMBIC-
Tipmriniri 6ap. [eHaepiik cunartarbl Makaji-MoTedl-
Jiep oiien jkoHe ep KOHLENTUIEPiH KOFaMIaFbl dJey-
METTIK CTaTychl, OTOACHIaFbl OPHBI IIEHOEpiH/e
KapacThIpyFa MYMKIHAIK Oepeni, COHbIMEH KaTap
OJIApJIbIH €Ki XallbIK JYHUCTAHBIMBIHIAFbI aJIaThlH
O31HIIIK OpBIHAAPHIH alKBIHIAAyFa Kocap yJeci me
30p.

Kazak >xoHe aFbUIIIBIH TUTIHJIET] oHeN KoHe ep
KOHIIENTIIEPIHE KATBICTBI VFBIMIAPIBI TalIacak,
oiieNl KallaHaa emipre HOpecTe OKeNyIli, OapIbIK
JKBUTYJIBIK OacTaybl, TIpLIIIK THIHBICKI MEH OTOa-
CHIHBIH VHBITKBICH caHanFaH. Kazak Timinge oienmmi
CUMATTAUTBIH T OipIiKTepiH codH, KbI3 Oana, 0oii-
JKETKEH, KeIIHIIeK, KeiH, ky0ai, 3aifblm, xkap, Ko-
Ccak, ITIele, aHa, 9)Ke, KeMITip JIET 63 iITHEeH )KachlHa
Kapaii OeJin araraH.

Ep araynbiHbI cumaTTay/ia OHBIH jKac epeKIei-
ri, 0TOACHIH/IAFBI OPHBI, SJIEYMETTIK OPHBI, TYBICTHIK
OalimaHpIChIHA Kapall arayiapbl Ja opTypii JeKce-
MasiapMeH Oepineni. MbIcanbl, «ep amam» Tesayp-
CHIH TY3€TiH yiI, ep Oama, 0o30ama, XiriT, ep, ep-
KEeK, KyHey XKIiriT, oTarachl, oke, ara, 0aba, akcaka,
Kapusi, Iaj ce3/iepl MaKal-MOTeIIeple «ep-yin»,
«ep-KITiT», «ep-ep», «ep-KyHey XKiriT», «ep-oKew,
«ep-ara», «ep-6abay, «ep-akcakas» KOTHHTHBTIK
MOJISNIBJICPiH KYPAJIbL.

Kazak TtimiHzmeri ep MeH aiien apakaThIHACHIH
CUMATTAUTBIH 9P TYPJl KONTereH MakKal-MITesaep
0ap, onapapl alTygaFbl MakcaTbl MEH MaFbIHACHI-
Ha COWKeC, TapUXW KaJbIITACKAH IKaFnasTTapra
cail, Ka3aK XaJIKbIHBIH ©MIp CaliThiHA CoiKec Oip-
Helle TonTapra 6exyre 6onansl. ConapablH imIiHae
olfern i aKpUIIIBI, ep a3aMaTThl OAFBITTAYIIBI, epIliH
YKaAMaH/IbIFbIH JKACBIPBIN YKAKCHUIBIFBIH aPTThIPHII
OTBIPaThIH 0TOACHI YUBITKBICHI PETIH/IE CUIATTANT-
bIH Makaji-maTesnep. OcbiHaal MaKai-MaTelIepe
oifenii yKarbIMJIbl HEMECe JKaFbIMChI3 Kapama-Kai-
HIBUTBIK apKBUIBI CypeTTen Oeperti.

JKaxcel ofiern )xaMaH epKeKTi epKeK eTel,
YKamaH epKek Kakchl oHen il Kecar eTei.

YKamaH ofiern )kaKkChl epKeKTi €3 KbLIaIbl,
JKaxcel oliern )kaMaH epKeKTi €1 KbIIa bl

Epkex — Ty3a1iH Kepki,
Olien — YiAiH KepKi.

408 KasYV xabapuisicsl. @umnosorus cepusicel. Nel (153). 2015



IlloxaeBa O.P.

JKakcel oliern sxaMaH epKekke OiTKeH 0ak,
JKakcel xep, aNThIH KOHBIC — aJTHIH TaK.

JKakce! ofiern s)xaMaH epiH XaH KbUTaIbl,
JKaman oliern sxakchl epiH JaH KblIa bl

Ep — Gac, KaTbIH — MOHBIH.

JKakcwl ofien xamaH epKeKTi Ty3eTe.

AFBUIIIBIH TUNIHAE A€ OCHI ICIIETTEC MaKal-Mo-
Tesaep Oap, onap/iaH aHFapaThiH HeTi3r1 ol — oife-
JIH KaKChl OOJYHI epiHe OallyIaHBICTHI, SHeN epiHeH
0ip caThl TOMEH TYpaJbl, die 63 aKbLIIbUIBIFBIMEH
JKOHE TO3IMJIUIITIMEH EpiHIH JKYTiH JKCeHIIICTETIH
KaMKOPIIBICHI, OHBIH TallKaH TaOBICHIH XKeTKi3e Oi-
JETIHAITIH KOPCETY:

A good husband makes a good wife.
Behind every successful man is a woman.
Men build houses; women build homes.
Man is head, but woman turns it.

Men get wealth and women keep it.

The Good Jill may mend the bad Jack.

A worthy woman is the crown of her husband.

JKorapeiiarbl MaKasi-MoTeIIEP/ICH diieNnTe AereH
€Ki MEHTaJIUTETTEr1 OPTaK Ke3Kapac, 0ip YCTaHbIM-
bl OalKaitMBbI3. EKi XambIKTRIH 1a aliTap OWbl Oip,
MaKaJI-MOTEeJJICP/IiH CEMaHTHKAChl «AJIFaH dWeliH
JKaKChl 00JICa, eare ChIiIbl 00dachIHy AereH/al Oil-
nipemi.

Kazak xanKbpIHBIH MEHTAJIMTETIHAE COHBIMCH
Oipre, ofenaiH epKeKTEeH KOFaMIarbl OPHBI Oip caTbl
TOMEH eKEHITiH, oWeNIiH kaMaH OOJIybIHAH JKOHE
OHBIH all[bl TUT MCH KYJIBIFBIH CHIIATTAUThIH alIIIbIK-
TBI OpaMaapAbl OalKaiMbI3:

By/ITTaH MIBIKKAH KYH alibl,
JKamaH KaTbIHHBIH TiJTi allbl.

ANTBIH 0aCTBI OHEIJIEH,
Bakpip OacTel epkeK apThIK.

Ibikkan fayasiH ceOeOiH difeneH i3e.

ACTBIH/IaFBI aThIHA
KoitHbIHIarel KATBIHBIHA CEHOE.

Katbia 6actaran keIl KapaH Kajabl.

Ouenni nayaplH 0acTaylibIChl PETiH/Ie KepceTe-
TiH MaKaJI-MOTEJICPAiH IIBIFYBl TETiH eMeC, aFblI-
IIBIH TUIIHZE JIe MaFbIHACHI COHKEC Makayiap/ibl
Ke3IeCTipeMis:

ISSN 1563-0223

One tongue is enough for a woman.

Every woman beautiful till she speaks.

The woman cries before the wedding and the man after.
A woman’s work is never done.

A woman told me that a woman told her.

Women will have the last word.

There was never a conflict without a woman.

A woman, a spaniel, and a walnut-tree, the more you beat
them the better be.

Three women and a goose make a market.

Makay-MoTenaepre opTak TYCIHIK, oHeIaepain
CO3IICH/IIT, YPHICThIH ce0cOiH oMenieH i31ey Ke-
PeKTiTi, oieNIiH ici emKamaH OITIMeUTIHAITT KoHE
oJIap OCEKKE JKaKBIHBIPAK OOATHIHBI CO3 CTLITCH.

Kazak Timinge oienaiH TYpMBIC TipIIiTiriHEH
CBIp IIEPTETiH Makal-morenaep cakranrad. Cele-
01 Kazak el KONIMeHIITIK CaJTRIMEH eMip CYPIIL,
KEH JlaJlaHbl MEKEH eTil TaOMFaTIICH eTeHE apasiac-
KaHJIBIKTaH TaHBIM-TYCIHITIHJIE i€ €p MEH oHelIiH
MiHE3-KYJIKBIH aFbUIIIBIH YITBIHA MYJIIEM JKaT Ky-
ObuTBICTApMEH OeliHeneyi TaOuFu Hopce. MbIcabl:
Kamoin xen bonca wemiwmi um odncanatiovl, Exi
KamwiHHbIY Oanacwl exi pynvl en. byl MakanmgapabH
naiaa 0oJtybl Ka3zakrap/a eprepeKkre OipHele anen
ATYIIBUTBIKIIEH OaMIaHbICTHI.

EKki XaJIBIKTBIH caHa-ce3iMiH MEH dJIEMIIK O1Cy-
peTiHIe YKCACThIKTap 0achiM OOJFaHBIMEH, albIp-
MAIIBUTBIKTAp Ja KEeTepIIiK. AFBUIIIBIH KOHE Ka3aK
VITBIHA Ja OPTaK, 0aChIM YKCACTBIKKA He OOJFaH ep
MEH 9lieNre KarbICThl ON-TYKbIPbIMAAP:

— Ep agamapl oifennieH >Korapbl KOMBII, oxap-
JIBIH KOIIOACIIIBUTHIK KACHETIH OaralalThIH MaKaj-
MOTeIED;

OMeEIIIH CO3MIEHIIN MEH OCEKKE KAKBIH €KEHIH
KOPCETETIH MaKaJI-MOTEIIED;

OleniiH 0TOAChl YHBITKBICHI )KOHE ap/aKThl aHa
pETiH/Ie CUAaTTAaUThIH MaKall-MOTeIIep;

Ep amampapl JKeTICTIKKE JKETKI3CTiH, aKBLIIIBI
JKOHE KaMKOPIIBICHI — OHeJI SKeHIH YFBIHJbIPAThIH
MaKal-MoTelep.

KazakTeIH exxenri MOJCHHETI MEH TYPMBIC-Call-
TBIHAH KOpIHIC OepeTiH alleree KaThICTBI MaKaj-
MOTEJNJIEp KaJbINTACHII, XaJIbIK apachlHIa KeH Ta-
parad. AFBUINIBIH TUTIHAE MYJIACM KE3ICCICUTIH
MaKai-MaTenaep:

OipHerre oieN aTylIbUIBIK, SMEHTEPIiK CalThl,
KBI3Fa KQJIBIH MaJl Oepy CHSKTHI JOCTYPICPACH Mo-
JimMeT OepeTiH Makai-mMarenaep. Meicaibl, «Ara -
ce )keHre Mypa», «Kp13 mypars! kety», «bolibdimere
MaJIbIH Oepep, TOKalIFa sKaHbIH Oepep», «bacramkpl
KBI3BIHJIbI JKaCayJibl Y3aT,COHFbI KbI3bIHHBIH OTCYIHE
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KaAKChD», «KabIHChI3 KbI3 00nMacy, «Kymra TOKKeH
oiriaOec, KpI3Fa OepreH OimiHOeCY.

KpI31bIH TYpMBIC KYpFaH COH KENiH peTiHJeri
OeliHeciH cyperTelTiH Makan-morennep: «KemiHi
JKaKCBIHBIH Kepereci anThlH», «KaKchl ayblIFa Kejl-
TeH KelliH — KelliH, JKaMaH ayburFa KelreH KelliH —
Kencam», «Keminre exmne tuce To0eci KOKKE THELD,
«KemHHIH agrblHaH, KOMIIBIHBIH TasrblHAH», «Ke-
JIiH €HEeHIH TOTBIPaFbIHAHY.

Keneci makan-motengep TOOBI aFbUIIIBIH Xaj-
KBIHBIH TOJ MOJIEHHETI MEH TYPMBICTaFbl TeHAep-
JIIK TanTayphIHAapAaH TybIHIAca KEPEK, COHIBIKTAH
OyJ1 Makan-MoTeNJIep/IiH Ka3ak TUTiHJe OaraMachiH
Ke3eCTipMenmi3:

A lady is a woman who makes it easy for a man to be a
gentleman.

If'you search for a faultless woman, you will remain a bachelor.

A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks.

Kaszipri renepiik JUHTBUCTHKA/IA 11 JIE TOIBIK
3epTTEIIMETeH acTIeKTUTIpAIH Oipi — TyBIC eMec KoHe
MOJICHUETI dp-alyaH Ka3ak >KOHE aFbUIIIBIH TUIe-
piHAETI MaKaI-MITENIEP/IiH EPEKILIETIKTepi MEH YK-
CaCTHIKTAPBIH aHBIKTAIl, capaliall, TaljaylaH eTKi3e
OTBIPBIT, OCBl €Ki MOJIEHHETTET1 KOnTereH OypbIH
Oednrici3 OonFaH KpIpiapblH amy.

«Ep» xKoHe «oliern KoHTIeTTizepi OapIia amam3ar
OanackiHa OpTaK aMOe0ar KyObUIbIC OOJIFAHBIMEH, 9P
VIITTBIH «EPKEKTIKY» YKOHE «IHENIKT» aHBIKTAHThIH
O3IH/IIK eJIeMIepi, olapFra >KYKTEHTIH jKayarmkep-
JIKTEpl MEH MIHACTTEpi, MiHE3-KYJIBIK YIIriiepi 06o-
napsl aHbIK. EKi Tingeri renaepiik Kelpaapsl 0ap mMa-
KaJI-MOTEeJIIeP/Ii CallFacThIpa 3epTTey Oi3re pyxaHw,
MOJICHHU KaFblHaH 0ip-OipiHe oTe aNmIaK eKi YITThIH

©31HIK epEeKILIENIKTEPiH XKOHE aTaJFaH KOHIIENTiIep-
re KaTbICThl KaJBINTACKAH JSCTYPIl MYHHUETaHBIMBI
MEH OH-TIabIMIayapblH allyFa MYMKIHIIK Oepei.

Maxkan-MoTenepiH TeHIepIliK KBIPbIH CO3 eT-
KeHJe 013 «oien» koHe «ep» OWHApPIIBIK KYOBIHBIH
JKaFbIMJIbI, KaFbIMCBI3 KbUIBIKTAPBIH CHUIATTAUTHIH
MaKaJ-MoTeNJIep/i, OerTapar peHKi 6ap Makai-mMo-
TeJIep/ii JKoHe OJapAbIH KOFaMIaFbl OPHBI, KbI3Me-
Ti, QJIGYMETTIK CTaTyChIH, aHa-0aJa XoHe ara-0ana,
OKe-yJI, aHa-KbI3 apachIH/Jarbl KaTbIHACTApAbI aii-
KBIH/IaWTBIH MaKaJl-MoTel[iepre Tajgay JKacay eTe
MaHBbI3IbI OOJIBIN TAOBUTIAEI.

I'ennep xoramma JyHHEre Keill, YITTBIK TiIIIK
TYJIFaFa 9cep eTETIH QJIEYyMETTIK, ICHXOJIOTHSIIBIK
JKOHE MOJICHH MPOLIECCTEP/IIH JKUBIHTHIFBL. MyH/ai
mporieccep KeJin Tl OLTiMiHIe TeHIePITIK JIMHTBUC-
TUKaHBI TyIbIpAbL. by akTop Kas3ak ays3 opedueri,
COHBIH 1IITH/Ie MAaKaI-MATeN/Iep OOWbIHAH KAKChI KO-
pinic Tankan. Kaif Makanapl ajgcak Ta oI ep He oien
aJlaMHBIH XKac epeKIIeTKTepiHe, MiHEe3-KYJIKbIHA JKo-
He ic-opeKeTTepine OalIaHbICThI KeTe/i.

Maxkan-MoTenep/iH TeHIEPIiK KbIPhIH Kapac-
TBIpy OapbhICBIHIA OJapABIH YITTHIK-MOJICHH ac-
TapblH, PyXaHW MOJICHHETIHIH KallHApKe3/IepiH e
alry MaHBI3/Ibl, OUTKEHI op MaKaJI-MOTEIIiH acTa-
pBIHAH XaJBIKTHIK TYHUETaHBIM, YITTHIK (hrioco-
¢wust, 6enrini 6ip MOJICHN aKIapaTThl KOPE alaMbi3.

Kazak >xoHe aFbUIIIBIH MaKal-MOTEJIEPiH cal-
FacThIpa 3epTTEyIeri HeTi3ri MakcaT — €Ki XalbIK-
ThIH QJIEMJIK OCHHECIH, YITTBIK CaHa MEH MaJie-
HUETIH, KOFaMJIBIK JaMy YPHAICIHJE KaJIbINTaCKaH
YCTaHBIMIAPBIH,  QNET-FYPIBIH,  CalIT-ISCTYPiH,
OHJIaFbl €p MEH OWeJJIiH aJlaThlH OPHBIH alKbIHIAY
JKOHE OJIAPJIBIH JICYMETTIK CTaTyChl )KalbIH I JKaH-
YKAKTBhI MaFJIyMaT KUHay OOJIBITT TaObLIaIbI.
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